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SHE'RIYAT - O‘ZBEGIM,
O‘ZBEKISTONIM!

Shoir, tarjimon va jurnalist Asror Mo‘min 70 yoshga to‘ldi.
U 1954-yil 14-yanvar kuni G‘allaorol tumanidagi Qo‘ytosh qish-
log‘ida tug‘ilgan, Toshkent Davlat universiteti (hozirgi 0zMU)da
tahsil olgan. Shoirning “Shirin olma”, “Munir ishq”, “Umrim fasllari”,
“Navoiynoma”, “Shukur. Sabr. Umid!” kabi o‘n beshta she’riy kitobi
nashrdan chiqgqan, “Umid va Orzu”, “Anna va Zbignev” dostonlari,
“Rasul Hamzatov”, “Qush tili” va “Hazrat Navoiy” dramalari e’lon gilingan. Tarjimon sifatida o‘nlab kitob-
larni, jumladan, dunyoga mashhur Lev Tolstoyning “Hojimurod” gissasi, Qaysin Quliyevning “Qish edi...”
romani, Rasul Hamzatovning “Mening Dog‘istonim” badiasi, Robert Rojdestvenskiyning “Shahidlar yodi”
va David Qug'ultinovning “Shohmotchi” dostonlari singari asarlarni ona tilimizga o‘girgan.

Asror Mo‘min Yozuvchilar va Jurnalistlar uyushmasi a’zosi. “O‘zbekiston Respublikasida xizmat
ko‘rsatgan jurnalist” Faxriy unvoni, “Shuhrat” medali va “Mehnat faxriysi” ko’krak nishoni bilan mukofot-
langan.

Jurnalimizda Asror Mo‘minning “Qush tili” dramasi, “O‘zbek tilim va Navoiy quyoshi”, “Navoiy na-
vosida ozbegim vasfi”, “Qoyalar - jim turgan buyuk haqiqat”, “She’rlarimga hikmat yo‘g‘rildi ona”,
“Uyg‘oning odamlar, bo‘lingiz ogoh!” kabi adabiy maqolalari va taniqli adiblarning asarlaridan qilgan tar-
jimalari nashr etilgan. Biz e’tiboringizga uning she’rlaridan namunalarni havola gilamiz.

SHE’RIYAT

She’riyat - yer-suvim, havo, osmonim,
She’riyat — umidim, orzu, iymonim,
She’riyat — millatim, xalqim, lisonim,
She’riyat - ozbegim, O‘zbekistonim!

She’riyat - umr gulim, humo, jayronim,
She’riyat — unvonim, shavkatim, shonim,
She’riyat — niyatim, duo, rizvonim,
She’riyat - o’zbegim, O‘zbekistonim!

She’riyat — olamim, borligim, borim,
She’riyat — qardoshim, do‘stlarim, yorim,
She’riyat — qalamim, qog‘ozim, torim,
She’riyat - ozbegim, O‘zbekistonim!

She’riyat — Allohdan, har sozi labib,
She’riyat - Ibn Sino, benazir tabib,
She’riyat - Navoiy, ishonchli habib,
She’riyat - ozbegim, O‘zbekistonim!

She’riyat - hurlikni kuylagan ovoz,
She’riyat - xayolot ko‘kida parvoz,
She’riyat — avlodga meros ochiq roz,
She’riyat - o’zbegim, O‘zbekistonim!

Bahodir Jovliyey,
“Til va adabiyot ta’limi” jurnali bosh muharriri




3.A.AnueBa,
HauuoHanbHbIl yHUsepcumem Y3bekucmaHa
umeHu Mup3o Ynyzbeka, TawkeHm

K IOBUJIEIO AHHbI TEHHA/IBEBHBI IIEPEMETHEBOH

AHHa TI'eHHagbeBHa
IllepemeTbeBa - [JOKTOpP
dbunosornyeckux HayK,
npodeccop kadeaprl pyc-
cKoro s3biko3HaHusA Hanuo-
HaJIbHOTO  yHHBeEpCUTEeTa
Y36ekucrtaHa uMeHu Mup-
30 Ynyr6eka - poausnack 30
ssHBaps 1954 rozxa B ropoze
TalmikeHTe, C 30J0TOH Me-
JaJIbl0 OKOHYMJIA CPeLHIOI0
mkoay Ne146, B 1976 rony
C OTJIMYMEeM OKOHYuJIa QU-
JIOJIOTUYECKUH  paKyJIbTeT
TawI'V.
Paborasna KoppekTo-
pOM B U3JATEJbCTBE «Y3-
2 OGeKHUCTaH», MJAAIIUM Jia-
60paHTOM Ha KadeJipe pyCCKOro f3bIKO3HAHUs, NapaJlje]bHO
BeJla 3aHATUS B CTyJ,eHYeCKOoU ayauTopuy, B 1978 r. ctana npe-
nojaBaTesieM 3TOH Kadepbl, MOCJae 3alUThl KaHAUJATCKOU
aucceprauuu (1983 r.) moueHTOM, Moc/Ie 3alUThI JJOKTOPCKON
nuccepraguu (2001 r.) mpouwia Mo KOHKYpPCY Ha JIOJDKHOCTh
3aBeaylolleil kapeapol pycckoro A3bIKO3HAHUS, KOTOPast MoJ
pykoBoZcTBOM AHHbI [eHHaZIbeBHbI COXpAaHMJIA U IPOJ0JDKUIIA
JIydIlie TPaJULUU PYCUCTUKU Y30€KUCTaHa, Obla OAHOU U3
BBINyCKAOIIUX Kadeap pycCKOH GpUIONIOTUH.

C 2014 r. mpodeccop A.llllepeMeTheBa MOCTOSTHHO OCY-
LIeCTBJISIET HAy4YHYI0 U MEeTOAWYECKYI0 IOMOIIb KOJIJIeraM U
cBoed Kadeaprl, U MpenoJaBaTessiM BY30B, JIULEEB U LIKOJ
pecny6/IMKY, akTUBHO COTPYJHUYAET C PYCCKUM KYJIbTYPHBIM
neHTpoM U PoccorpysHudecTBoM Pecny6iMku Y36eKUCTaH,
ydacTByeT B MexAyHapoAHBIX KOHrpeccax (. MuHck, 2005;
r. MockBa, 2006; 2007), B 2023 roay [OCTOWHO MpeACTaBJIsIa
pycUCTUKY Y36ekucTaHa Ha MexzayHapogHoM KocTomapos-
ckoM ¢opyme (. MockBa).

AHHa l'eHHa/ibeBHa MpoILJIa BCe JO/KHOCTHBIE CTYNEHU
Y B UCCJIel0BATEeNbCKOM [ieATeJbHOCTH — OT Hay4YHOI'o CeKpe-
Taps [0 npejcefartesnsa HaydyHoro coBeTa IO NPUCYKIEHUIO
yueHbIX cTeneHed npu HYY3, paboTasa B KauecTBe 3KclepTa
BAK PY3.

AnHa l'eHHa/ibeBHa — aBTOD 6osiee 200 HAyYHBIX UCCIE/0-
BaHUM, cpeJiji KOTOPbIX MOHOrpaduu, yuebHble nocobus, Me-
ToAWYeCKHe peKOMeHJalMU U pa3paboTKy, CTaTbU B HAyYHBIX
pecny6IMKaHCKUX U MeXXYHAapOAHBIX )KypHaJ/laX, HayYHbIN pe-
JlaKTOP U COABTOP B HAYYHBbIX COOPHUKAX CTATEH.

MoXKHO BBIZIEJIUTh HECKOJIbKO OCHOBHBIX HallpaBJeHUH
IIOCTOSIHHOT'O0 HAay4YHOTro MOMCKa 106uasapa. Cpefiu HUX — UCTO-
pHs PycCKOro si3blKa: MHOTHe rojibl AHHA [eHHaZjbeBHA BeJET
WHTepecHeHIUN Kypc «McTopusi pycckoro JMTepaTypHOTro
s13bIKa», paccKa3blBasl O TAaHHAX NPOMCXOXKJAEHHUS U STanax pas-
BUTHUS PYCCKOrO JIMTEPATYPHOrO SI3bIKA, O MHOTOOOpPa3UH U
CB0OE06pa3nU ero AuaJeKTOB; ABJASETCS aBTOPOM Y4e6HOrO 110-
cobusi «McTopusi pyccKoro JIMTEPATYPHOro si3blka» (B COaB.),
MHOT'OYHCIEHHBIX CTAaTEM.

Pycckoil maseorpaduu nocBsileHbl aBTOPCKUE CHELKYP-
cbl AJs 6akasaBpuata «OCHOBBI CIaBSHCKOM KHHXKHOCTU» U
Maructpartypsel «Pycckass maneorpadusi». MaTepuasasl uccie-
JIOBaHUH U CaMOro I06UJISAPa, U ee YYEHUKOB JIE[JId B OCHOBY
MoHorpaduu «Ilaneorpaduyeckue aTo/bl». B 80- 1 90-x rogax
XX Beka paspaboTaHHbIH AHHOW ['eHHaJbeBHOU KypcC Mmaseo-
rpaduy OTKpbLI HOBOE HampaBJ/ieHUE B Y4YeOHOU W HaydHOU
JleTeJIbHOCTH Kadephl.

O6wee s3viko3HaHue. AHHA [eHHaZibeBHA yJessieT 60Jib-
[I0e BHUMaHME COJEpKAaHUI0 MPENnoJAHOCHMOI0 CTYAEeHTaM
TEOPEeTUYECKOT0 MaTepHasa, OTBETCTBEHHO IOAXOAUT K
y4ebHbIM MaTepHhasaM C yYeTOM COBPeMEHHBIX TPeOGOBAaHUM
00pa30BaHUsA: B COABTOPCTBE C BEAYLMMU YYEeHbIMHU HAIEro
yHuBepcuteTa npodeccopom A.A.A6/ya3M30BbIM U LOLEHTOM

A.M.3an13HsK 6bIJIM TOATOTOBJIEHBI OcO6Us «TeopeTuyeckoe
s13bIKO3HaHUe. BBe/leHUe B 13bIK03HaHUeY, «O611ee I3bIKO3HA-
HUE».

IIpobaembl pycckoz2o cn08006pasosanus. Bo3HuKasa BO
BpeMs paboThl HaJl KaHAUAATCKOW JAHCCepTalueld JII60Bb K
JIAaHHOMY HallpaBJIEHHIO sI3bIKO3HAHUA noMoraeT AHHe [eH-
HaJlbeBHE C03JaBaTb HHTEPecHble Hay4HO-HCC/Ie[0BaTeslb-
CKHe U MeToJuYecKhe MpoeKThbl. CBOU GJiecTsLIve JIEKIHOH-
Hble U CeMHUHApCKHe Kypchbl AJs1 GaKaJaBpOB IO PYyCCKOMY
CJ10BOOOPA30BaHMIO OHA aKTHBHO NOJJepKUBaeT yuyeGHbIMU
Y METOAUYECKUMHU NMOCOOUAMH, GOPMHUPYIOIIUMH HOBOE MOKO-
JleHue MeJaroros-vccienoBaTesneid. [lof, HayYHbBIM PYKOBOJ-
cTBOM AHHBbI [eHHa/IbeBHBI 110 CJIOBOOGPA30BAHUIO €€ yYeHU-
KM 3aLIUIIAI0T MarucTepckrue U KaHAUAATCKUe JUCCepTaluy,
paboTaloT B pas/IMYHbIX By3ax Halled pecny6JIrnKy.

B 2011 r. no uHunuaTuBe AHHBI [eHHaAbeBHbI BO30OHO-
BUJICS CeMHHAp «AKTyaJibHble MPOGJIEMBI PYCCKOrO CJIOBOO-
6pa3oBaHUA», 3a/ja4a KOTOPOIro — COXpaHEHUE U pa3BUTHE Y3-
GEKHCTaHCKOU LIKOJIbI PyCCKOr0 CJI0OBOOGpa3oBaHus. B 2021 1.
6saroziapsi ctapaHusiM AHHbI [eHHa/beBHbI, ee YUEHHUKOB U
KOJIJIET CEMUHAp MPHO6pesI CTaTyC pecnyoauKaHCKON KoHde-
peHuuy, a B 2024 r. - MeX/yHapOAHOH; B paMKaX KOHQepeH-
[[MY MOAHUMAIOTCS BOIPOCKHI U TPO6JIEMBI IO CJIOBOOGPa30Ba-
TeJIbHbIM aclleKTaM, Ha MJIOLa/IKe JAHHON KOHpepeH U CBOU
YcC/lelOBaHUs IPEJCTABIAIOT ONbITHbIE YYeHble, IpenoiaBa-
TeJIU U NlepBble 3KCIleprMeHTa/lbHble HabJ10/JeHUs JOKTOPaH-
Thl, MATUCTPAHTHI, CTYL€HThI U3 PAa3HBIX TOPOJOB Y36€KHUCTaHa
Y GJIMKHEr o0 3apy6exbs. [Jyis MHOTHX 3Ta KOHepeHIus cTala
Hay4YHOU miaTPopMoit Jiyisl anpobauu JOKTOPCKUX AUCCEPTA-
nui. [To uToramMm KoHQepeHUI BBINYIEHbl COAEPKATENbHbIE
COOPHUKY Hay4YHBIX CTaTel. PeTpocneKTUBHBIN aHAIN3 UCCIe-
JI0BaHUH [T0OKa3blBaeT OIPOMHBIN NNOTEHIUAJ, BEDHOCTb Hay4-
HOM LIKOJIbI TPAAUIUSAM U OTKPBITOCTb MHHOBAIUSIM.

IIpobsaembl pycckolli eapuosiozuu NEPepocad B HJEI O
BapUaHTHOCTU HA BCeX YPOBHAX fA3blKa. JIOKTOpCKas Auccep-
TalMs MO0 3TOH TeMe Jerna B OCHOBY MoHorpadpuu «OCHOBEI
06111ell ¥ PyCCKOH BapHOJIOTHH», pa3paboTaH aBTOPCKUH CIel]-
KypC AJ151 CleliMaJIbHOCTH MarucTpaTypbl «/IMHIBUCTHKA (pyc-
CKHUH f3BIK)».

Ha ocHoBe gaxke KpaTkKoro o630opa Hay4yHbIX HallpaBiie-
HUHU U paboT 106UJIIpa MOXKHO TOBOPUTH O HEOOBIKHOBEHHOM
TajaHTe AHHBbI [eHHaJ[beBHBI C/leJIaTh HAYYHYI0 TEMY aKTy-
QJIbHOM, BUJIETh ee MHOI006pa3ue U pa3pabaThiBaTh C yYeTOM
HOBBIX peasIul, a TaKXe 0 3aMeyaTe/IbHON ClI0CO6HOCTH Ofu-
HAaKOBO IIJIOZOTBOPHO PaboTaTh B Pa3HbIX HAYYHBIX KaHPaX.

JIto60Bb M yBaXKeHHE K YHUBEPCUTETY, CBOEMY [eJy,
KoJlJIeraM NMOATOJIKHYJIM K CO3JaHHI0 MOHorpaduu «Pycckoe
s13bIKO3HaHUe B HaluoHa/bHOM YHUBeEpCUTETe Y36eKucTa-
Ha» (B COaBT.) 00 HCTOpPUU co3JaHUs Kadeapbl PYCCKOro
S1I3bIKO3HAHMS, C MMEHAMU $SI3bIKOBEJOB, BHECIIHMX BKJaJ B
npenojaBaTesbCKOe U HAy4HO-UCCIe[0BaTeNbCKOe [leJI0 He
TOJIbKOHAIIETOYHUBEPCUTETA, HOM HALIIEH peCy GJIMKU HAY M HAST
cl1946r

WUmsa npodeccopa A.llllepemeTbeBON IMHUPOKO HU3BECTHO
Hay4YHO-TeJaroru4eckoi OOIeCTBEHHOCTH Y36eKHucTaHa U
Poccum, oHa HarpakzeHa opjeHoM «/lyctiuk» (2008), mega-
abto [lymkuna (2010), ro6uneiiHod Menanbio UMeHH YexoBa
ot Coro3a nucaTesiet Poccuu, mouyeTHbIM 3HAaKOM «3a BKJIAJ B
pa3BUTHE PYCCKOU KyJabTyphl B Y36ekucrane» (2019), noyer-
HbIM 3HakoM «[opfocTb yHHMBepcuTeTa» B 4ecTb 105-seTus
HYY3 (2023).

[Ipodeccop A.l'lllepeMeTbeBa — BBIAAIOMIUNCA YYEHBIH,
3aMeyvaTesbHbIYA yUYUTeJIb, IOMY/IPU3aTOP HAYKU U ee OTJINY-
HBIH OpraHU3aTop, 06/JaAAOLUINH JYYIIMMHA YeJI0BeYeCKUMU
KauyeCcTBaMU — CEroJHs MOJIHA TBOPYECKHUX IJIAHOB U 3aMbIC-
JIOB.

Kenaem foporot AHHe [eHHa/JbeBHE KPENKOTO 3/10pO-
Bbsl, BOILJIOIEHUS] BCEX HAYYHBIX UJEeH W HOBBIX HCCIE/0Ba-
TeJIbCKUX IPOEKTOB.




«Til va adabiyot ta’limi»
«MpenogaBaHue A3biKa U NUTEPaTYPbI»
«Language and literature teaching»

2024-YIL UCHUN OBUNA BOSHLANDI!
ObDBABJINIEM O HAYAJIE ITOOITVMCKM HA 2024 TO/I!

Imtivozli narxda obuna bo‘lishga shoshiling™
Cnewume nodnucambesa Ha HCypPHAJI RO Ab2OMHOU YeHe”

Imtiyozsiz / 6e3 nbrotel — 580-000-se°'mfcym

Imtiyozli / nbrotHas — 500 000 so‘'m/cym

Tahririyat orqali to'g'ridan-to’g’ri obuna bo'lsangiz, jurnalning o'z manzilingizga
yetib borishi kafolatlanadi.

Click tiziml orqall jurnalga yillik obuna bo’lib, 12 ta soninl o'gishga muyassar bo'ling
NognuwmTeck Yepez dick m nonyunTe gocTyn K UTeHno 12 HOMEPOEB MypHana

*Imtiyozli narx 2023-yil 31-dekabrgacha amal giladi.

*MeroTHanA WeHa OeEACTBMTENbHA Ao 31 gexabpa 2023 roga.
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Jurnaldan ko‘chirib bosilgan maqolalar “Til
va adabiyot ta’limi”dan olindi, deb izohlanishi
shart.

Jurnalda nashr etilgan magqolalarda muallif-
larning tahririyat nuqtayi nazariga muvofiq kel-
maydigan fikr-mulohazalari bosilishi mumkin.

Tahririyatga kelgan qo‘lyozmalar taqriz qilin-
maydi va muallifga qaytarilmaydi.

Mualliflarning ismi va familiyasi shaxsini tas-
diglovchi pasportiga muvofiq yoziladi.

Bosmaxonaga. 2024.25.01. da topshirildi. Of-
set usulida chop etildi. Qog‘oz bichimi 60x841/8.
Shartli bosma tabog‘i 6,0. “Arial” garniturasi. 10,
11 kegl. “ECO TEXTILE PRODUCT” MCHIJ
bosmaxonasida chop etildi. Manzil: Toshkent
sh. Mirobod tum., Matbuotchilar ko‘chasi 32-uy.
Buyurtma _ Adadi 2420 nusxa. Bahosi ke-
lishilgan narxda.
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The external cause which brings forth such confu-
sion in Clyde’s thoughts, though apparently quite insig-
nificant, initiates a chain of events which culminate in
Roberta’s death and Clyde’s conviction. Dreiser is dia-
lectical; he does not try to transform Clyde into an invet-
erate scoundrel and rascal and murderer, nor does he
justify his actions. He wants to point out the true culprits
guilty of Roberta’s death, to show the moral degener-
ation of Clyde, who, in assimilating the spirit of individ-
ualism of his surroundings, becomes a criminal before
he has committed a crime. For Clyde understands that
if he gets rid of Roberta by drowning her in the lake,
he will have become a murderer. He hesitates, thinking
through all the possible consequences of his deed. An
eternal struggle goes on inside him, one which testifies
to his mental confusion. And Dreiser passes sentence
not so much on Clyde as on those who have morally
prepared him to commit the crime.

People like Clyde’s and Roberta’s parents live in
an illusory world far from reality; they “are born, pass
through and die out of the world without ever quite get-
ting any one thing straight. They appear, blunder, and
end in a fog.”

‘... KOTOpblE POXOAITCH, XMBYT U YMUPAIOT, TaK U
HMYEro 1 He NOHSB B XM3HW. OHW nosiBnsiloTcs, 6peayT
Hayrag u ucdesatot Bo mrne.”

“... tug‘ilgan ko'yi, hayotda hech bir narsani tushun-
maganicha yashab o'tib ketaveradiganlar jumlasidan
edi. Bunaga odamlar dunyoga kelib, tavakkaliga tentir-
ab, yana yo‘q bo‘lib ketaveradilar.”

Dreiser sees the essence of Americanism in this
phenomenon: “As for the parents of Roberta, they were
excellent examples of that native type of Americanism
which resists facts and reveres illusions.”

‘Poautenn  PobepTbl  ObIMM  KNaCCUYECKUMMU
amMepukaHLuamm CTaporo ckraga— 13 Tex Yto oTeepraroT
daKTbl U YTYT UNno3nn.”

“Robertaning ota-onasi eski taxlitdagi faktlarni inkor
etib, xayolotni a’lo ko‘radigan amerikaliklarning klassik
vakillari edilar.”

An American Tragedy closed a very important
chapter in the history of the battle for realistic art in the
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United States, against the limitations insisted upon by
critics and publishers. Even William Dean Howells, a
friend of Mark Twain and theorist of realism, acknowl-
edged these demands at the end of the 19th century.
In 1891, Howells affirmed that in America it would be
impossible to find a book dealing with a subject simi-
lar to that of Dostoyevsky’s “Crime and Punishment”.
He wrote, “...it is one of the reflections suggested by
Dostoyevsky’s novel, “The Crime and the Punishment”,
that whoever struck a note so profoundly tragic in
American fiction would do a false and mistaken thing
... . Our novelists, therefore concern themselves with
the more smiling aspects of life, which are the more
American, and seek the universal in the individual
rather than the social interests”. An American Tragedy
became the banner of critical realism in 20th century
American literature. It set the basic trend for the future
development of American Literature. The flowering of
critical realism in the United States is directly connect-
ed with the appearance of An American Tragedy. As a
writer and humanist Dreiser saw the hostility of the cap-
italist system toward the individual and could not help
searching for ways which would allow the personality
to develop in true freedom. He said he had “no theo-
ries about life, or the solution of economic and political
problems”. And to this day the author of An American
Tragedy remains the greatest master of realistic litera-
ture in 20th century America. It is no accident that the
sixties witnessed a revival of interest in Dreiser’s works.
The campaign of conformist criticism begun by Lionel
Trilling shortly after the author’'s death in 1945 came
into an inglorious end. Faulkner paid tribute to Dreiser.
The vitality of the Dreiser tradition, which opened up a
new epoch in American Literature, has been registered
by the greatest American writers of the 20th century.
This is a tradition of realistic art, which has given rise
to the best works of 20th century American Literature:
An American Tragedy, A Farewell to Arms, The Grapes
of Wrath. Despite the prohibitions and entreaties of
reactionary criticism this tradition continues to survive
in those works of contemporary American Literature
which stand up for truly humane ideals.
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AHHOTaumsA. B ctatbe u3yyaeTcsa M aHanU3MpyeTcs Ha NpuMepax BblPaXXeHWe aHMMUACKMX U y30eKCKMX TOMOHMMOB
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POSOrMYECKNiA, CEMaHTUKO-KOTHUTUBHbIN.

Bugungi kunda tilshunoslikda til birliklari mazmuni-
dagi nominatsiya va semantik o‘ziga xosliklarni o‘rgan-
ish sohadagi eng ustuvor yo‘nalishlardan biriga aylandi.
Xususan, tillardagi atogli otlarning nominativ funksiyalari
tadqiqi tilshunoslikning ko‘plab yo‘nalishlarida amalga
oshiriimoqda. Jumladan, geografik joylar, kishilar va
vogea-hodisalarning nomlarida aks etuvchi atoqli otlar
lingvokognitologiya va lingvokulturologiyada o‘ziga xos
struktural-semantik birlik sifatida pretsedent, alohida
nominativ birlik va metafora shaklida D.B.Gudkov,
Y.D.Apresyan kabi olimlar tomonidan keng tahlil
gilingan. Atoqgli otlarni ikkilamchi nominativ vosita va
frazeologik birlik, perifraza hodisasi sifatida tahlil qilish
borasida olib borayotgan tadqigotimiz o‘ziga xos yangi-
lik bo‘ladi.

Yugorida tilga olingan fikrlarga asoslanib, tilshunos-
likda go'llaniladigan “atoqli otlar perifrazasi” atamasiga
oydinlik kiritish magsadga muvofiq. Bunda ularning
nominativ vazifasi ustuvor ahamiyat kasb etib, alohida
til birligi shaklida qo'llanilishi nazarda tutiladi. Atoqli
otlar perifraza shakllarini alohida nominatsiya birli-
gi sifatida tadqiq gilgan olimlar orasida I.A.Melchuk,
A.K.Jolkovskiy, Y.D.Apresyanlarning izlanishlari
alohida e’tiborga loyigq. Chunonchi, bu olimlar til bir-
liklarining tasviriy ifodalari nutq paydo bo'lishi bilan bir
paytda shakllana boshlagan hodisa ekanini e’tirof et-
gan bo'lib, ular orasida aynan Y.D.Apresyan perifraza
birliklari “tilning tasviriy tizimiga tegishli” [1] ekanini is-
botlab bergan edi.

“Perifraza” atamasining tilshunoslar tomonidan
tasniflanishi tahlili natijasida ularning definitsiyasida
quyidagi ta’riflarning keng targalganini anigladik:

1. Perifrazalarni “ikkilamchi nominatsiya” birligi
sifatida o‘rganish. Bunda atoqli otlarning perifrazalari
pretsedent birlik sifatida talgin gilingan bo‘lib, ular maz-
munidagi semantik-kognitiv ifodalar barcha tomonidan
birdek oson interpretatsiya, ya'ni gayta tiklanishi mum-
kin bo‘ladi. Ikkilamchi nominatsiyani aks ettiruvchi atog-
li otlarning perifrazasida odatda shu nom bilan bog'liq
ayrim belgi-xususiyatlar, masalan: Roof of the World —
dunyo tomi (Everest), Forbidden City — o'liklar shahri
(Lxasa), Empire City — imperial shahar (Nyu-York),
Island Continent — orol qit’a (Avtraliya) kabi perifrazalar
mazmunida o‘ziga xos lingvokulturologiya va milliy
madaniyatga oid konseptlar mavjud bo‘lsa-da, ular ular
bilan tanish bo‘lmagan kishilar tomonidan ham osong-
ina anglashilishi mumkin.

2. Tasviriy sifatlash orqgali hosil gilingan nominat-
siyalarning o‘rganilishi, ularning tilshunoslikdagi sta-
tusi va yo‘nalishining o‘ziga xos tatbigi perifrazalar
hisoblanadi. Bunday perifrazalarda atoqli otlarga
tegishli “ma’lum bir jihat, xususiyat yoki belgi oldin-
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gi planga chiqarilib, keltiriliayotgan kontekst vazi-
yat yoki muloqot aktiga mos bo'lishi” talab qilinadi
[2]. Jumladan, o‘zbek tilidagi “metallurglar shahri’
(Bekobod), “Gullar shahri” (Namangan), “mamlakatimiz
poytaxti” (Toshkent), “Respublika sihatxonasi” (Zomin)
kabi perifrazalar shular jumlasidandir. Bunday shaklda-
gi atogli otlarning perifrazalari ingliz tiliga ham xos
bo'lib, mos ravishda, The Promised Land (Kaan), City
of Arabian Nights (Bag‘dod), City of Sky Scrapers (Nyu-
York), City of Golden Gate (San Fransisko), America’s
motor city (Detroyt) kabi perifrazalar odatda shu
shaharlargagina tegishli ma’lum bir alohida belgi-xu-
susiyatni ifodalovchi komponent mavjudligi va bu jihat
“so‘zlovchi uchun muhim” ekanligi bilan farglanadi [3:
228]. L.V.Grexnyova fikriga ko‘ra, nominativ perifraza
yadrosida ifodalangan belgi-xususiyat har doim ham
muhim bo‘lmasa-da, fagat so‘zlovchi uchun shu kontek-
stda ahamiyat kasb etishi bilan xarakterlanadi. Ammo
tasviriy nominatsiyaga asoslangan perifrazalarda shax-
siy individual yondashuv kuchli bo'lib, ko‘p hollarda
birlikdagi lingvokulturologik va ijtimoiy ahamiyatga mo-
lik ayni bir perifraza boshqa tillarda tamomila boshqga
nominatsiyani ifoda qilish mumkin.

3. Atoqli otlarning ikkilamchi nominatsiyasi shaklida
yaratilayotgan perifrazalarning yana bir alohida
ko'rinishi majoziy sifatlash bo‘lib, birikma tarkibida-
gi komponentlardan biri majoziy yoki ko‘chma ek-
spressiv.ma’noda qo'llanilishi bilan xarakterlanadi.
Jumladan, ingliz tilidagi The Imperial City — Rim, The
Promised Land va Holy Land — Falastin, City of Saints
— Solt Leyk siti kabi perifrazalar diniy qarashlar ta’sirida
shakllangan bo'lib, boshqa dindagi kishilar uchun de-
yarli notanish hisoblanadi yoki tamoman o‘z mohiyatini
yo‘qotadi. Biroq, Eternal City — Rim, Big Apple — Nyu
York, Hanging Valleys — Shveysariya, Herring Pond —
Shimoliy Atlantika, City of conference — Jeneva, City
of bazaars — Qohira kabi boshqa perifrazalarda birik-
ma komponentlaridan biri ijtimoiy-tarixiy vogealarga
alogadorlikni aks ettirishidan qat’i nazar global xarakter
kasb etadi va boshqga xalglarga ham deyarli tushunar-
li bo'lishi kuzatiladi: The Big Apple is filled with young
kids trying to get into show business (Nyu-York shou-bi-
znesda o'z imkniyatlarini sinab ko‘rmoqchi bo‘lgan
yoshlar bilan to'lib toshgan edi).

Odatda zamonaviy tilshunoslikda perifrazalar ek-
spressiv birliklar sifatida talqin gilinadi [4]. Biroq ko‘chma
majoziy ma’'noda qo'llaniladigan perifrazal birliklar ay-
rim tadqgigotlarda “o‘ta ekspressiv” yoki “yuqori ekspres-
siv va ifodali” birikmalar [5: 77] deb ham atalgan bo'lib,
aks ettirilayotgan semaning kuchli emotsional-ekspres-
siv bo‘yoqdor bo'lishini talab giladi. Jumladan. “oq oltin”
perifrazasi asosida paydo bo‘lgan “oq azob” (paxta
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yig‘imi), “oq o‘lat” (geroin), “oq bug‘doy” (guruch) kabi
perifrazalarda ma’lum ma’noda kuchli ekspressivlikni
kuzatish mumkin [2].

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, atoqli otlar,
aynigsa, shahar va mamlakatlar nomlarining ikkilam-
chi nominatsiyasi sifatida qo‘llaniluvchi perifrazalar
alohida til birligi oflaroq o'z o‘rniga ega bo‘lib, murak-
kab struktural-semantikani aks ettiruvchi birliklar sifa-
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tida shakllanib ulgurgan. Ko'p hollarda ularning struk-
tural-semantik jihatlari frazeologik birliklarga tenglashib,
o‘z ifoda plani, mazmun ko‘lami va kompozitsion
shakllanishiga ko‘ra frazeologizmlardan farglanadi.
Shunga ko‘ra, ularni alohida til birligi sifatida til soha-
si onomastik birliklari shaklida tadqiq qilish zarurati
yuzaga keladi.
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Annotation. This article discusses the fact that Abdurauf Fitrat’s works of art have been translated into foreign languages

with great interest and analyzed in depth by foreign scholars.
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Amerikaning Virjiniya universiteti professori Shon
Tomas Lions Fitratning ijodiga ixlos go‘ygan xorijlik
olimlardan biri bo'lib, u jadidchi adibning “Abulfayzxon”
dramasi tahliliga alohida e’tibor bilan yondashgan. Lions
drama tahlilini “Abdurauf Fitrat’s modern Bukharan
tragedy” (“Abdurauf Fitratning zamonaviy Buxoro tra-
gediyasi”) deb nomlangan maqolasida bergan va uni
Markaziy Osiyo izlanishlariga bag‘ishlangan xalgaro
jurnalning 2000-yil 5-sonida chop ettirgan [1].

Muallif dastlab asarga ta’rif berarkan, quyidagilarni
yozadi: “Abulfayzkhan, a historical drama written by the
Uzbek author Abdurauf Fitrat in 1924, will be examined
as a rein vocation of the native past against Soviet colo-
nialism. We will consider this drama as a historical par-
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allel. How Abulfayzkhan represents historical reality is
not suspended from the process or representing Soviet
colonialism in Bukhara, an ancient Central Asian emir-
ate that was transformed into a quasi-Soviet protector-
ate after the last amir was overthrown by the Bolshevik
military in 1920”.

Keltiriigan ushbu parchada, avvalo, Abdurauf Fitrat
“Abulfayzxon” tarixiy dramasini 1924-yilda ona yurtining
o‘tmishidan olib yozgani, bu esa o‘sha davr mustamlak-
achilik siyosatiga qarshi ekani ta’kidlanmoqgda. Shundan
kelib chiqib, tadqigotchi bu dramaga “tarixiy parallel”
sifatida qarashini bildirgan. Abulfayzxon tarixiy shaxs
bo‘lishiga garamay, sovet mustamlakachiligi davrida
Buxorodagi jarayonlarda ishtirok etmagani, ammo gad-
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